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Ak B, SFBAY R B EERT OB R R FH AR T AN RO

B 5541, ABILKGEEFT A AR XE AN, Mttt LiE = REFR VTR
HE, RELAZSMERNGOMTERFTBAF L, FAEREENFET, KT LHER

FEEFHRFORT,

448 REE;, BERT; FAMNE EFON EAME R

EA BRI EERRIE S, i
— T LA R E KRR, AR AR
SCIRR “HERHETE” (Melchers & Shaw 2003), 1
S ST I HH LA x5 T 1 T 35 B 22 M Kachru
(1982/1992) WIN Bk 2] T M FNY Re e, B
A, R IR R SRS TR B
A TR T BRI e — PP i A (R A T
A R, e HADESEE (Jowitt 1991) i im
Yr#iE (Deterding 1994) . #H[EJ%1E (Trofimovich
& Baker 2006) . i [E#iE (Deterding 2006) .
fEE S (O’ Brien & Gut 2010), XK
(Sharbawi 2012). L3k 75 F % iE (Gut, Pillai &
Don 2013) %, Mesthrie & Bhatt (2008) XtEM .
PV FIZR B b DX S0 B S B T TR & B T &
#r. Melchers & Shaw (2003) FilSchneider et al.
(2004) TP = A~ [r].Co Bl r A 2 AN [ S 1 248 A i
T T EMARGERI M, TR 28 T 4 —Fp A (R
T BURFAE RIS e A, [ I f e 7 R MG o B
Fimo 1A, DA EFVE A XA R A R Z (A Y
R R TELR,

bR S TR R A A R K
FAENRAA, ik Z %o Hr e i) ke, ik
AR, AN EFTF G F Al o A o
ok 6 A [R] T AR 0RO B R R EATROR, DL
T 4n far oAyt 550 08 1 40 2K 18 11 A5 S 50 R
Maxwell & Fletcher (2009) %t E[l BF 2% & 1 JC
3t 4T T P 42 43 #t, Nihalani (2010) X 5 fin
P g iB I H AR IE R T AT T Ao b,
LM AWM ERERE, 5% EKEH# T
PE

HREEALESEHPH L 5, |
el A AT A TR SGE BE R N, SRR
B U T 46 1B 52 B SR X B B AR,
E AR DA WIS A E R = A T P S 1 AR Y
FBRHAE . A SO I 7R A T Bk 6 i S e s
(el gein, EEZIE, EERANRE, PEE
. HARRIE, EDEERTE) 193 B Mk AT iA
Fxtbbodr, S B IR BORE A, B AE
NG FE A U A e S S B A A S, T O L N
SRR G 2 R,

1 Low (2010) #ftb 27 7 £ E X% (NE) - X E GrE) eEXEE (5 RE) &7 F2HEA
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2. XGRS E S5 By

BFEH T 6 BRI S AR A, A&
BE¥ILE26—30F 2], WAEFERPHE, EHE
GAN¥, EXEAAAF, EHENE, AADF
g E A (CATI 2 3@ #Rh “BE”, “GAE”,
“BAE”, “IE”, “JE” 1 “CE” #4), M BE,
GAEFIBAE J& TN 3¢1E, 1EJE T-AMElsis,
CEFHIEJ& T J FE 35i% , " BEFIGAEJ& TN
BEbRAES R (NAREER), BAEJE TN B R %AS (&
(NEZH) (Melchers & Shaw 2003 31-34, 84),

B 384 20—25 % 2 TRl ) 55 M AS o A Bt
T XA L A il T AR PRI
f BRYRTERE, W ERARRREE B3 TAERE R
IR AR, LAY RE NS,
FOAEAENE E R B, SEIERIE VSR, sm
DR RA PR, (EHF SR Z R E R,
AL T 5 2 A Y BERY KA B £ A RS
EEARMERZD, ATUAR G b s e th % 1 35 i
AR d PR, B RS — BT Y
i BN HE SR (temperature-relieve valve)” {#
DhRERI UL BE (LA T RIFRA “BISREET), —
JiH, WA B e T A R B AR B AR Y
HEBR T B RO B i N 25 42 ST A 2l A 24
TR AN W] W] RE AT SR WY SR s 55— 5 T,
BRI B A Bl B R EA K, 660 K5 A IR
AIUATE R sy, (EWS 2T, mArIisE
A T oy IR R BEA T oA, ELEIMBATINCH B CRE
% Bk ] vh S TR RIS, X RS T CATHBR B 15
2 BATE B vg A BE A RN SR AT 55 6 B E JR B 1
H SO T, RTUALE BRI 7E o0 R B &%
H A SEBRKE, ot Je B 1 BRE R B h
HE,

RAIR B & 714 uie], FZEA 28 HE IR
RAPIhREFNTE /R E T, A 1m) FH P 45 Jen fogd phe o 923
AT

Temperature-Relieve Valve

When water temperature reaches ninety-

1l XOBRFFRITEANA—AFRME (FEEBEFEAFY

4

nine degree centigrade, water will be released
through the temperature-relieve valve to avoid
steam accumulation in the inner tank as a result
of continuous heating of water in the inner tank.
Such circumstances indicate that both the first
and second steps of safety devices are out of
order. The user should contact the sale agent

to send technicians to inspect and repair the

faulty parts.
Z (R REIE R EINMLY (2003)

(Oxford Dictionary of Pronunciation for Current
English, ODPCE) Fr#i fit iy 3% E RP 8¢ % [E GA Y
BEEARE, BIESBE LA 12040 F T, EKKE
PREJALEBRRT, Br T BIANUCE [avl,
R GRS, LB TTRY95.1%; fE
DI EFRV44 B R T, Br TS BIAOC &
[av], [1a]Fi[ua], HAAHIETARMR, &2
FHEI90.9%, X Al 5 ALLES 1 EFAEA Z []
BRI T RGP AAL,

3. FBEREAI BT ik

X BRI SR T =A%

1) EWWrHE, 8B Cool Editdkff:, — s
EXAFHARTERLEHE., HRICETRA
R EPRAFS, 2% ODPCE ik i brifl, & BHFH
INFFS 3 HEF MG T B ENX Sy, RE, HD
— R EE AR AT, RHER I, MR,

2) By, M5B Praatik f:, 2 i iE
B, SEHEEENTHNS, £I5E LT3
Mo B LR £, A T B SR IV B
5, FMatLab % 9w c 545 H  (auditory vowel
space) XTELIE; i#ik SPSS (13.0) M5 T &
BB RIE IR E R, LA BRI, a5
AR B B

3) LRALER, G5B HHOCHISCHRIZY, Ziaxt
FEREA 2 [A) 3 Befs i S fR], TFHEREX 4 HY N B
SR Je P e 1 2 bR BERE AL

EEAEME AR & 8RR
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4. HEERFNNLEA R L S0 Pr
26 16 6 MREARIE B i b AT T 22 AxtEL, B T
x1 MHOFTHANZTEFRZEGXILE
mEE S MARO & MEOE | SEOE yREOS
BEEEFR BE #7x |GAE #7< | BAE #7 | IE #7 CE #7 JE ¥
B AL . . -
COBE || Bl | BE:5:6 | BAE:6:5 /E“ﬁihsni{:jis?’ B2 6:5
BUAL —% —% | BZ:8:3 [H%E:6:5 B2 74 BA:5:7
FEILEE KR KR JE 1@ /N & B+
(¥ Bark®) 16.98 13.82 8.81 431 7.74 7.72
TH P P : A el 1 lel A
A Jel B fel | G| Rl B | ol
10,0/ R o BEER | BEEHR NS VS
BE N e e e R 2 e
FTRRE N e e e *EF A TE M TEN I HFWL
#E /h/ R o e (Y4 Ixl R iy
&E‘%f%% % % % R % %
R I 34 [nax(n)ri
BERENL % % % £ | nartml, limspek] %
EEMENZ | D26 | ZH 86| AE: 144 | HE 46 H B 26 A5 Bl
HIREF NFMN % — R TH| B 4B % 4 A1
de | | oex | oex (GRRE Dfwe RETE
1) fErfURHE T, WAAEA BARRTE M, K, 41698F113.82 (Bark’), KIF HIENIR

{HREABEA — BT, mdENARHEA R AR R 2y
A, BRI S MR GIERA SRR, (HEECE
RECREARY, RIHBERRES., EREER
B, ¥ RE CEFASEHEL T 1FIELEFERIEILE,
BBt 5 e A 78 0 R B T o fLARRAE,
NI “continous” #EIEEL [K'Antinjaxs], X FPEL
FATUABRR A “ofty 80 B,

2) fE5fLTiE, WEMFARE IR,
AN E Y R B A RIR IR E, 5Bt 50/
FEGIFNECE A RARE, ARIL tHﬂFfJ@I{E':m%‘%

3) fETCE A b, NAREEAS BT & A T

1
X A

B
TAEZEMCEEFRAMEE B AR, E B

HEZH8NMNETE (/i-1-e-@-a-d2-U-u/) HET R £

2—3f%, MIBREAS /b, (X 4431 (Bark®),
A RBEFEA R =4 2 — (20K 1), UPSID
(University of California Phonological Segment

Inventory Database) HJEHEZR BALE451 FhiE =

Z TN TTEEBRIAA 45 (3.1%), *E*E‘
KK & &, SEPRTHETERA 17T, BREE

%, RHEER BILERTE (Maximal Dispersion,
% I Thomas 2011 274-275fAHG IR ), HkR
BRI RO 2 AR K s AENFR I TE Z
HAECEIES (substrate language) HIZM, JC3F
ZE IR KRR Hi K

WA K . T 42 B A0 it 5 iy MatLab 22 )7 g7 dL w8t K
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(F1; Bark)

—o—BE(16.98)
--A-- GA(13.82)
—<O—BAE(8.81)
--=4- IE®4.31)
—B—CE(7.74)
-—%- JE(7.72)

14 12 10

S RIS 5 ARG 25 (F2-F1; Bark)

1 6 MRS = EX

4) WEBIHAREAG KA TTHEFMAT, mi
RANFEAAMA R R R A T HF A, Hh
CEFEAMEL T 3HITHE A, JALHI TR 5 Hr
(Independent T-test) FHMF B FIWT Bl (1) BAE
FeArh/el 5@/ {EF1 (1=-0.543, df=15, p=0.595)
FIF2-F1 (r=0.437, df=6.836, p=0.676) F#i1~
AABENZES:, W 23R W] /el e/ 5 &
7, fnEdE “tank” (244]) , “contact” F1 “that”,
(2) IEFEAH /i/ FA/1/fEFL (1=0.471, df=28,
p=0.641) FIF2-F1 (1=0.601, df=27.514, p=0.553)
FEHARARENZES, WKW E/1/ 1
[I%EW A7, s “heating”, “indicate”,
“centigrade”, “degree”, “indicate”, “inspect”
(3) JERE A v /u/ Fil /ol £E F1 (1=-0.562,
df=2.213, p=0.626) FIF2-F1 (1=0.731, df=2.054,
p=0.539) L#IAEA R EWNZES, UrikEy
A fol 1l lul FER A, AneRdE] “should” F1 “to”,
(4) CEFEAWH/i/ 5 /1/#EF1 (1=-0.657, df=31,
p=0.516) FIF2-F1 (¢=0.082, df=30.895,
p=0.935), /e/ 5 /e/{EF1 (1=-0.320, df=17,
p=0.753) FNF2-F1 (t=1.147, df=17, p=0.267), L
Je lul F /ol fEFL (1=-2.222, df=5, p=0.077) #n
F2-F1 (1=1.388, df=5, p=0.224) L&A HA B3
PR 22 S, WK WA/, el Rl 5y B Il

“devices”

I/ F/ul & AR, 40P IR “degree”. “inner”
“temperature” (3f). “inspect”, “should”
M “to”,

5) Bt AR /0, O/ kF, WEEARARE
FIREL, WIEFINEREA IS /t, dIRERR, 3
JE P REA IR BL HH 2 Fh i 223 A TR R,
H CEREA L3 R, BI[s, 0, 0; z, 98, 8],
JEREA B2 RO, Bll's, 5 d, dl.

6) {EfE S v/ J5TH, NIBFEAFITEREA
FeHLRaE, AR B B IE F1 CE A A 2% B HY TR A4
JOTH, fEIEREA . & AL/ N E S A &
v, Bk SR A3RMIE v, v, wl: {E
Rl J% o & A A& [wl, fil4n[wo|v] (valve)
["oword]; i [V] 8% [V] i H B AR FE AR B TC R m]
8, [VIH B %, i anfaslivl, [sv _waps].
[divaisas] #l[avarda], [v] A& 3%, [ven].
[vi[] F1[ay kentinjis], {ECEAEA o, 5 f7/v/FR
B 20 AR e, A A wl, il 4n [swor(d)] i
[diwarsazl, AR IvI, Fl4nLili:v vaeaevl,

7) fETRImENEESSE E, NEREA
FtaE, YWAEIER¥] (dark/l/) 5 CEFIJEFE
RGBT E LRI A, KA (6] TEFEA L ik
WA & ERE, KB, JEAEA B
BlIEHEIG, [vall (valve),



R B MEHE
8) CEAMEAIC A8 E M/ LIS s R, mARNBERIEFIEHAN AT, 5%

s IEFEAHTZ M tH B T 15 IR 58 5 6 H (LB
I A, dl.

9) BAMEAEBHIL T in] R A0 th 3 BRI i %
Mo, (EFEFNTE -, BEFEAR/D, BAEREAR
%5 o, CEREABELTE T30 R, £ih
R INFF L 510, BE, IEFIIE JLPHIA R,
ifi BAEFICEFEAAE Al REMIE T b, A7 — £ 22 41
HIL T, GAEREANIAG — TN LRI,

10) TEIHFEF WK RHE |, NEHARIL

[x]
R,

HIHEE NETHIL, 1 CEAEA R
HEEF ST TUEIIER.

= EE
oS A
Bt

5. b PEgrnir S i

MEVFTLAR L, X 6 /M FEA I BURr i E
SrEER], UM A SCBeRE &, FR2EHRIL T REW
Doy AR, NI, SRS R B 9 15 28 LAY 6

AFREMEE BAF R

£2 EHSARERUNRSHERSS
=2 ST
=t I AIMEEE SMEISEIE i REE
FURE e
REERAR Gk fe-el - S fo-ul F AR
R T RAIT B
/0, 0 ARER % LAR R
HRRE N BEN
WE R R FERAEA, FREAWE

TR X O ARE B R R RIF IR S
i %

B, RAA S LR 2 X 50 AR N AR TS
PRI AR R A B R WA TE 1A 55 1L B
GORLCEARE, ZIKBERHER T, dENbrd
B BRI

B, WMBl/e-/, n-ilBi/o-u/ T A TR
EN AR S TE A bRE PR i, SRR T AR
8%, X=HIUEM I AMRLIES PR AR,
{EUPSIDAY451 FES 1, SHEML/i-1/. /lu-u/
Fi/e—a/ {15y B AH 42Fh (9.3%) . 34Fh (7.5%)
sk (1%), =2 BEHERZ W, JERNREE
HAES T ER AR, X =HE AT
4 2] SR E R AL (B 2000) 5 A5 230
SCHRAR HY BN BE R TE ) 2 AR R 2 — iR A X 4y
T hili-1/, UL K 3 fi/e-a/ (Maxwell & Fletcher
2009 54) 'y FTE%4H7, Nihalani (2010) &
BTN B B AR SR A 5y Bk =03,

=, IR oL RRAE R B X 4 HHAE N AR
BEIERIAREMERE AL Ty HOR X o Y e B e i
AR MERE A . NARKETE B35 BA ofb B EFFdEr
fLr &, (HA B — BB (LR AE, mdEN bR
e T8 WO B R 220 o (L FRAE, e Ah, b )R B 3
R RBL oLy B RE . BeF SRR W o iy
B/ECE H & W2 R % Wiy, Znfar'dis] (idea)
Fi['brekfawst] (breakfast),

FH, 250, O/ RN bR RIS
R FREMER: A, 1823570, O/ANIRZHE S LIl
X4 9 e Bl il B A bR e e i, T AR
/18, O/{EIEE UM R IRAK, UPSID%4f 45 5
4% M49%, ZIEEBHEN T, AENbrSEiE
BRI S . NIEFN M E 518 & T ) v L BLUR
WHIE, ZOEERHAEGS, YR E s
THI BRI, 4SRN R IE S
B,

B, TR N HIEE TR B 515 2

1 Maxwell & Fletcher (2009) = #y7 4 £ & v 77 B 1K o F 1 /il F2 /1
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RIIBRENERR A, SN TEARA R ELH 5k 1 5
LR $ R EBIIEREAHEL T & HWI. ¥
SKERFR W R F V1048 5 L E CE N IR A
AW, fn[smo(] (small) Fiiffaz|] (file), 14 7%
VLB, 1R & N0 c 3 et e A Fel e
B g (Cruttenden 2001: 203; Thomas 2011
128), HILX AR,

BN, HETATERAER, EATRE
R BN B B R A bR R A, R
RE & X o 1| 2 i 3 AR E,
ifil 18] Fe i 28 F VIR S KREs, #HEAER
(Cruttenden 2001 151-152), ZJEERHERN T,
FEN B EIE RS RI T EEE T RAES,
BE T RIEEEIR L T W B AR A, Coelho
(1997 572) [lBiSCHK, 45t B B S TR 15 28
R B R EA AT, AR,

SEUR, FASRE MR SR TR 6
BRI T MEE G o Brim A DGR <FHERT, th
2% TH O MR KB, FFaThAiEmiEs >l
FHHUEA IS, AU B IERAEA TE o0 A Y
B S . ATLAK oy AR, NI, SR R
R ST S ARG BURE A, (HR T Iy
i, BT RMEREREMARRE AR,
IR Y X LR BLRA A AR, B UG
R RAR L T — TR, RIS,

6. X i E HY I e

TR TE S PR Bt R s L2 Bee i
PR T RN, AR AT R BT T B
NZE S ERME, AR BN 5 35 T B2 A 36 A
[l RELRE, [ A B AR JRR . — R “ RO
Str” WA, R, A SRR IE
I R E I E R RS By, W E B AR %
RAE, BROZKB TR B RBLR & by iy
AR, SELEH ST FE B A AT 5 A
DRAYZSTRE TR, DA & AEee, RIANF, £

| bR 2 i R B &% R IR 6, XA TE AT TR
JERY, EEE VARG G Z A AERA &
RRE RN A IEG . L3S T5m, AR
ZRWATEANBTERARMIES KR LA E, R
=2 3 % REBHE W 9 1E 0 E R AR A
7, Mgy (EFIRY 12k B 2 e h 25 52 Bk R 2
Wi, S BUPE R BB B N A A DA R AR R B
HHBLAA G EREE R,

AR S B 6 A DX 3 A 3 B AR 0t &2 b e
BRI, BARIET& B EERAR
FMfmi, XU, BMEREARBHER T T,
BB B i S B — S0 WA W i, A
THRFIREAS FOE R HE A RS (5 B % A ik
WAL, “RES 5" W ARG,
ZHETAENF B IOER, CRES 5 WIS
S Bl I B 3 3, 2 5 S BOE & H ek
BOAG bR, AT IE R SRR SR,
Tt T B 8] 1Sk 2 TR 8ORFIBCE

R AT B, WREFAN
2, WA REAG P RS I B B i, T
Sy RSO he g 1) VAL IS St S Al
B F Wi, Jenkins (2002) 12t AYHETE#
HiEHA% (LFC, Lingua Franca Core), #fAiXFf
ML R, Jenkins (2002) EIAELFCE
PR R TETE S BRI E RN, HIAALEC
Eb 3l # R FHI GA FTRP & 2 5 el Zfn el %, Jf
TEEINA B —ERTEN (AL 2012 S,
ABk 2010; 4550k 2014), LFCAH B R ZIAIF L
TR, nE e 3 EE R A — SR Y
i fl s S ', HAETE = e F R R R
RSN R T, Jenkins 248 A% LEC 48 %
T8 & BE. Jenkins (2002. 97) mtf5HH, LECLL 4P
HITE BN SRS PR R AR E
£ W AH = WF 98 R AE W Jenkins (2009: 201-202)
AN, BT R R IT & B LR AT T
ST A A FLRRTE R, R ATREEE XA
A HbIX (AN PNFI AR e ) A i FH s T

1 £ ¢kJenkins (2000 158) g ik J LFC “BL T £ — & & F ik, &1 & —EH Quirk # Nuclear English A 44 89 % 45 & {b %
07 (43| @ Dauer 2005 : 549). {22 LFC 74 A4 6 T a9 b £ 3 (reductionism) #7 &% . 5 Ogden#y Basic English . Quirk &9
Nuclear English #2 Nerriere # Globish % # 4 {). (% I Seidlhofer 2011 . 156-170 2t J5 = & /-4 ) -
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PRI FRAE A, g SEBHE P AL E 5E
ARFINEGETE 35 E S B R A,

FEGTE N R, LRECR 5 A Bl — 2L
TSR B, ARARME 200k 0 i P BE e B, A
SCHR R 6 4 X B Y 5 B Rr mAS B AR TR 3
e R LN B (AN 2N, TR 2R,
PASRAE B R R DB R A 2 A 25 5, AT
REHbAE — S IETE W BUE K, A4 Sl AT 505
TER AR, An R ib P AR 2 M 1 S 1 2 AN
£, HACRACR G E KT, il e i
BRI E PRSI, R B, R T
% T X SEX B BERE s, Fncdnbk, ARefR
B i R A 8 . OB FRA T AW R S Bl H
RS, BEREOEE LI A
FRERER R TRD, AN S5 B A T AN 2R G0 S5 15 T
HHF,

[ERPERE, BT M “RIES 57
FM 5 AE T VB T 5 20 ok 32 22405 B R BB AR+t
B b, e I A A R I A S B R
Wi, E5E, MR (GAFIRP) 24tk £ H%
13 P I AR B % 2 AR A B AR (Timmis
20025 FJk 2009) 5 Hik, FIBHIG/EEIE EAT
PABESZ 8% e 0Bl HE O &, (R E sk
B LA RN AR B TE AR IR R, R T E Y
Al % % F B % (Jenkins 2005 Sifakis &
Sougari 2005), {E24A4-HFEER R HA, A
A GAFIRP W RN bR S TE & BLA BB 4 # 0
HIHAR R G, 4 ENEAE NI EE S bR
5 BbR, XX S B I AR SR Sk 4%
PRADEN, AT RSB BLSE wl 41k

A “HEHE T i “RIES 6 MR AE
IR, IR 5 R R R, LA
I U B AR N 2 Bk — 2P i AR D 2%
o X PRI A T 5 i P A A R 2 Sk R 1
HFNE BRI 2ok, XA SEIE S
HFBUR R B AR — R R AR, XA
(HARFIFIES et — DR L R, Rifis
CAMYHHMIETHES LinfE, thREEE
Fe M AELIGE— R G RIEE S A Ak, R
ARV ZFER & RGBT R A IR . 25t

NG, MBI SRR RS B T
O L B Y S TR T A il A2 & B VB,
ship “RIES B AIRIEBAER, mEs— &
Gy, Ay DRYIEIETE S AR, B, fE
BerIR IR E G AL, Rk
Bk 9 S FH =8 SRR Bl O R T R 28, JRIFEE
—MAGRISEIEE TR, (AR,

Tl (AR

LA B T8 T8 e WIS AR D xt A B
IR Jee Pl S U 1R R U TP X EL AT . (EIX
Fiiin, ASCHCH T 22K, *e Bl E AR
BRI LM S . e e, md
7R T 64 DA BB A, TR TR O [ N 3
BEEEBCEN RR, 31 X e finh P 25 B
RIVFE S PHEA B TR IEMIL TR R S,
A& HH P Bl A B S SCRNPR Bk 9 S A 3 SCRD R X
(e R [l N B T i B e — D A e

Sk
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The differential segmental features among three Kachruvian
types of English and their implications for English pronunciation

teaching and learning
LIANG Bo & LIN Mengxi 3

This study starts with a descriptive analysis of the segments of six recordings of an English text by readers
who speak inner-circle, outer-circle, and expanding-circle varieties of English, respectively. With reference to
current research findings on English segmental features, comparison and discussion of the segmental features
in the six recordings reveal six differential segmental features, which are distinctive characteristics of the three
above-mentioned English types. Against the background of world Englishes, these features offer reflections and

implications for English pronunciation teaching and learning.

Exploring the influence of classroom environment on positive

academic emotions of English Majors
XTA Yang & XU Yi 11

With the Control-Value Theory of Academic Emotions as the theoretical framework and a self-designed
questionnaire and semi-structured interviews as the research instruments, this study aims at exploring the paths
and mechanism by which the factors of classroom environment influence the positive academic emotions
of English majors. The research findings show that all these theoretically-grounded factors of classroom
environment do not organically and simultaneously function and influence positive academic emotions. And
different factors of classroom environment affect various academic emotions with different paths and varying
levels of intensity. Mediated by the control-value appraisals, teachers’ expectation, students’ autonomy, students’
competition, teacher-student relationship and cognitive quality of teaching materials can indirectly influence
both positive high academic emotions (PHE) and positive low academic emotions (PLE). Teachers’ feedback,
students’ cooperation and teacher-student relationship directly influence PHE, while students’ autonomy and

cognitive quality of teaching materials directly influence PLE of English majors.

Cultivating talents of Chinese classics translation: Practice and

evaluation
AN Jing 20

Realizing the importance and urgency, the author has been exploring the methods to cultivate talents of
Chinese classics translation over the years. The study covers enhancing students' capabilities of bilingual culture
and transference through curriculum and classroom teaching in the first stage; with reflection and the analysis

of problems, some approaches are proposed to provide one-on-one mentoring with the students by supervisors,
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